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	A. 
État(s) partie(s)

	Pour les candidatures multinationales, les États parties doivent figurer dans l’ordre convenu d’un commun accord.

	Chypre

	B. 
Nom de l’élément

	(i) 
Nom de l’élément en anglais ou français

	Il s’agit du nom officiel de l’élément qui apparaîtra dans les publications concernant la Liste représentative. Il doit être concis. Veillez à ne pas dépasser 200 caractères, ponctuation et espaces compris. Le nom doit être transcrit en caractères latins Unicode (Basic Latin, Latin-1 Supplement, Latin Extended-A ou Latin Extended Additional).

	Le Tsiattista, duel poétique

	(ii) 
Nom de l’élément dans la langue et l’écriture de la communauté concernée, le cas échéant

	Il s’agit du nom officiel de l’élément dans la langue vernaculaire qui correspond au nom officiel en anglais ou en français (point B.i). Il doit être concis. Veillez à ne pas dépasser 200 caractères Unicode (latins ou autres), ponctuation et espaces compris.

	Τα “τσιαττιστά” ή τραγούδια του παλιωμάτου είναι αυτοσχέδια δίστιχα στην κυπριακή διάλεκτο, που εκτελούνται με τη μορφή ποιητικής μονομαχίας.

	(iii) 
Autre(s) nom(s) de l’élément, le cas échéant

	Outre le(s) nom(s) officiel(s) de l’élément (point B.i), mentionner, le cas échéant, le/les autre(s) nom(s) de l’élément par lequel l’élément est également désigné, en caractères Unicode (latins ou autres).

	Joutes poétiques, « tsiattismata »

	C. 
Caractéristiques de l’élément

	(i) 
Identification des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés

	Selon la Convention de 2003, le patrimoine culturel immatériel ne peut être identifié que par rapport à des communautés, groupes ou individus qui le reconnaissent comme faisant partie de leur patrimoine culturel. Il est par conséquent important d’identifier clairement un ou plusieurs communautés, groupes ou, le cas échéant, individus concernés par l’élément proposé. Les informations fournies doivent permettre au Comité d’identifier les communautés, groupes ou individus principalement concernés par l’élément, et doivent être en cohérence avec les rubriques 1 à 5 ci-dessous.

	Plusieurs communautés, surtout dans les districts de Larnaca et de Famagouste, sont fières de la tradition ininterrompue des tsiattista et du fait que les plus célèbres improvisateurs de tsiattista (les « tsiattistaes ») sont originaires de cette région. La municipalité de Larnaca, en particulier, joue un rôle de coordination déterminant pour la promotion et la sauvegarde des tsiattista. Elle organise la fête annuelle de Kataklysmos, qui est la principale occasion d'organiser les dialogues versifiés et rimés que sont les tsiattista.

Collectivités : Municipalité de Larnaca, district de Larnaca, diverses communautés du district de Famagouste et en particulier, des villages de la région de Kokkinochoria.

Groupes : Associations pour le patrimoine culturel et les arts populaires des régions ci-dessus,  telles que : 

· Association culturelle « Aradippou »

· Association culturelle « Athanasia »

· Association culturelle « Vasilitzia » de PEO (fédération des travailleurs de Chypre)

· Association culturelle « Eleftheroi » de SEK (fédération des travailleurs chypriotes)

· Association culturelle « Omonia » Aradippou

· Association des arts traditionnels « Alasia »

· Association des arts traditionnels & école de danse « Zorbas »

· Association des arts traditionnels « Ormidia »

· Association des arts traditionnels « Lygaria »

· Association culturelle « Pyrga »

· Association culturelle « Elyso »

· Association culturelle « Morphi »

· Association culturelle Lyvadeia

· Ensemble traditionnel Lysi - SY.KA.LY

· Groupe des arts traditionnels « Nea Genia »

Individus : Le maire et le responsable des services culturels de la municipalité de Larnaca, le directeur des services culturels du Ministère de l'éducation et de la culture, le directeur du centre de la Recherche de Chypre, et le Dr Angel Nicolaou-Konnari, Université de Chypre, spécialiste du PCI.

	(ii) 
Situation géographique et étendue de l’élément, et localisation des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés

	Cette rubrique doit identifier l’étendue de la présence de l’élément, en indiquant si possible les lieux où il se concentre. Si des éléments liés sont pratiqués dans des régions avoisinantes, veuillez le préciser.

	Les tsiattista se pratiquent dans l'ensemble de l'île mais, de nos jours, les principales activités  en rapport avec les représentations et les concours de tsiattista et  leur promotion se situent dans la ville côtière de Larnaca et les villages proches du district, ainsi que dans les villages du district voisin de Famagouste (région de Kokkinochoria).

Larnaca est la troisième ville de Chypre et, depuis la fin du XIXe siècle, elle célèbre chaque année la fête de Kataklysmos. Cette fête a joué un rôle-clé dans la sauvegarde et la survie de la tradition des tsiattista puisqu'elle constitue pour les improvisateurs de tsiattista la plus grande occasion de se rencontrer, de créer et de rivaliser.

	(iii) 
Domaine(s) représenté(s) par l’élément

	Identifiez brièvement le(s) domaine(s) du patrimoine culturel immatériel représenté(s) par l’élément, qui peuvent être un ou plusieurs des domaines identifiés à l’article 2.2 de la Convention (cette information sera principalement utilisée pour la visibilité, si l’élément est inscrit).

100 mots maximum. 

	Les tsiattista constituent une tradition orale étroitement associée aux festivités d'ordre social ou religieux (réceptions, mariages, foires saisonnières, fêtes religieuses). L'usage du dialecte grec chypriote comme moyen d'expression poétique, avec la musique, parfois la danse pour un accompagnement diversifié et, surtout, la capacité du jouteur (en costume traditionnel) à improviser des vers qui témoignent de son talent à rimer, son répertoire de figures poétiques, la richesse de son vocabulaire et de son imagination, sa connaissance de l'actualité sociale et politique, son humour et sa vivacité d'esprit de même que l'implication active du public, font des tsiattista un des éléments les plus populaires du patrimoine culturel immatériel de Chypre.

	D. 
Bref résumé de l’élément

	Cette section est particulièrement utile, car elle permet au Comité d’identifier rapidement l’élément proposé pour inscription et, en cas d’inscription, elle sera utilisée à des fins de visibilité. Elle devrait être un résumé des éléments fournis au point 1 ci-dessous mais ne doit pas constituer une introduction à ce point.  
200 mots maximum.

	Les tsiattista représentent un des éléments les plus anciens de la poésie populaire de Chypre. Ce sont des strophes improvisées, rimées, portant sur un thème, composées dans le dialecte grec chypriote et interprétées sous la forme d'altercations ou de joutes oratoires entre deux poètes, qui essaient de faire valoir leur talent de versificateurs en battant l'adversaire. La « défaite » correspond à l'incapacité d'un des adversaires à riposter du tac au tac ou si les vers improvisés ne sont pas pertinents, astucieux ou spirituels. Les opposants « menacent », tournent en ridicule, couvrent de honte et raillent leur opposant, tout en démontrant qu'ils sont des maîtres de la rime et d'invincibles poètes. Un improvisateur de tsiattista doit être un bon versificateur, rapide, ayant un grand sens de la répartie et la réplique facile pour répondre en étant capable d'entraîner son adversaire vers des thèmes qui lui sont familiers. La forme métrique la plus courante pour les tsiattista est une strophe rimée avec des vers iambiques de quinze syllabes. Parfois, le poète populaire compose plus de deux vers de quinze, huit, six, voire neuf syllabes. Les tsiattista s'appellent aussi « chansons » parce qu'ils sont récités d'une voix chantante, épousant un mode mélodique rituel (qui est rarement modifié), souvent accompagné au violon et au luth.

	1. 
Identification et définition de l’élément (cf. critère R.1)

	C’est la rubrique de la candidature qui doit démontrer que l’élément satisfait au critère R.1 : « L’élément est constitutif du patrimoine culturel immatériel tel que défini à l’article 2 de la Convention ». Une explication claire et complète est essentielle pour démontrer que l’élément à inscrire est conforme à la définition du patrimoine culturel immatériel par la Convention. Cette section doit aborder toutes les caractéristiques significatives de l’élément, tel qu’il existe actuellement. Elle doit inclure notamment : 
a) une explication de ses fonctions sociales et culturelles, et leurs significations actuelles, au sein et pour ses communautés,

b) les caractéristiques des détenteurs et des praticiens de l’élément, 

c) tout rôle ou catégorie spécifiques de personnes ayant des responsabilités spéciales à l’égard de l’élément,

d) les modes actuels de transmission des connaissances et les savoir-faire liés à l’élément. 

Le Comité doit disposer de suffisamment d’informations pour déterminer : 

a) que l’élément fait partie des « pratiques, représentations, expressions, connaissances et savoir-faire – ainsi que les instruments, objets, artefacts et espaces culturels qui leur sont associés – » ;

b) que « les communautés, les groupes et, le cas échéant, les individus [le] reconnaissent comme faisant partie de leur patrimoine culturel » ; 

c) qu’il est « transmis de génération en génération, [et] est recréé en permanence par les communautés et groupes en fonction de leur milieu, de leur interaction avec la nature et de leur histoire » ; 

d) qu’il procure aux communautés et groupes concernés « un sentiment d’identité et de continuité » ; et 

e) qu’il n’est pas contraire aux « instruments internationaux existant relatifs aux droits de l’homme ainsi qu’à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, et d’un développement durable ».

Les descriptions trop techniques doivent être évitées et les États soumissionnaires devraient garder à l’esprit que cette section doit expliquer l’élément à des lecteurs qui n’en ont aucune connaissance préalable ou expérience directe. L’histoire de l’élément, son origine ou son ancienneté n’ont pas besoin d’être abordés en détail dans le dossier de candidature. 

1 000 mots maximum.

	En raison de leur forme essentiellement orale, les tsiattista font partie intégrante de la poésie populaire de Chypre et, bien que soumis à des influences variées, ils ont préservé nombre d'éléments originaux avec lesquels la plupart des Chypriotes s'identifient spontanément. Leur nature orale rend difficile pour les chercheurs d'étudier leur longue histoire et de définir les origines et les racines des influences qui se sont exercées. 

Un tsiattisto en solitaire ne peut pas vraiment exister. On peut composer de tels vers sans qu'il y ait un défi, juste sur l'inspiration, mais l'improvisation des tsiattista laisse entendre l'existence d'une assemblée et de joutes poétiques entre deux  tsiattistaes (improvisateurs de tsiattista) devant un public qui joue officieusement le rôle d'arbitre en applaudissant ou en désapprouvant les duellistes.

On trouve dans L'Iliade, d'Homère, et dans Les Travaux et les Jours, d'Hésiode, les premières références à cette forme d'expression ; d'autres sources mentionnent des concours de poésie lors de fêtes religieuses telles que les Aphrodisia, la grande célébration en l'honneur de la déesse Aphrodite. Dans les usages et les traditions de Chypre, on peut observer beaucoup de traces de cette fête, transformées pour s'adapter aux règles et à la morale du christianisme. La fête de Kataklysmos (le jour de la Pentecôte, fête chrétienne commémorant la descente de l'Esprit Saint sur les apôtres), qui est considérée par nombre d'historiens comme la continuité naturelle des mystères d'Aphrodite, est pour les tsiattistaes la principale occasion de se rencontrer, de créer et de rivaliser.

Traditionnellement, les tsiattista avaient lieu pendant le travail (moissons, vendanges) et des réunions heureuses (fiançailles, mariages, fêtes populaires, fêtes religieuses, etc) ou malheureuses (maladie, immigration, séparation, mort). Du fait de la modernisation et de la mondialisation, les occasions d'organiser ces tsiattista se limitent de nos jours aux heureux événements (mariages et fêtes populaires locales), et à des festivals régionaux ou inter-régionaux, principalement dans les districts de Larnaca et  de Famagouste (région de Kokkinochoria) comme la grande fête de Kataklysmos, célébrée chaque année dans les villes côtières. La fête de Kataklysmos, organisée par la municipalité de Larnaca, est la plus connue et la plus populaire, attirant une foule venue de toute l'île (environ 300 000 visiteurs). Le concours des tsiattista est le clou de la fête, généralement suivi par une compétition de danse entre deux hommes.

Les tsattistaes sont généralement des personnes simples, d'origine modeste. Avec le développement de l''enseignement obligatoire et la prospérité actuelle de l'île, ce n'est plus nécessairement le cas. Aujourd'hui la plupart des tsattistaes sont vieux mais il y a quelques nouveaux venus prometteurs dans la jeune génération. Certains appartiennent à la famille (enfants, petits-enfants) des grands tsiattistaes. Traditionnellement, les tsattistaes étaient tous des hommes mais, du fait de l'émancipation des femmes chypriotes, certaines qui ont du talent participent désormais aux tsiattista à l'occasion de réunions familiales ou de fêtes traditionnelles. Depuis quarante ans, le dialecte chypriote est en pleine évolution du fait de la modernisation et de l'urbanisation, ainsi que de la présence croissante du grec moderne (Standard Modern Greek, ou SMG), d'un usage quasi- exclusif dans le cadre scolaire, les medias et l'administration. Cependant, les nouveaux tsiattista s'improvivent toujours exclusivement dans le dialecte chypriote.

Les talents de versificateur d'un tsiattistis sont les suivants : il doit être versé dans le dialecte chypriote, posséder une bonne connaissance de la poésie populaire de Chypre et la capacité à retrouver des tsiattista ou des figures poétiques existants, connus et, surtout, il doit être capable d'improviser de nouveaux vers sur un thème spécifique et dans un temps strictement limité, de répliquer sur-le-champ au défi posé par la strophe précédente de son opposant et de le conduire vers ses propres thèmes de prédilection. Autrement dit il doit avoir l'esprit de répartie. Certains chercheurs croient que ce talent est inné mais, en fait, un entraînement permanent est capital, quel que soit le talent naturel des habitants de l'île pour la versification.

Traditionnellement, les tsiattistaes ne publient pas leurs créations, ce qui les distingue des autres poètes populaires. Certains, bien sûr, peuvent composer des poèmes plus longs et ne pas s'en tenir à deux vers de quinze syllabes. Les gagnants de la fête de Kataklysmos et d'autres concours régionaux apparaissent dans les médias ou se produisent fréquemment lors de célébrations traditionnelles, mariages, baptêmes, festivals folkloriques locaux et autres manifestations de ce type.

Les communautés qui ont le plus de tsattistaes s'enorgueillissent de leur tradition, qu'elles considèrent comme un patrimoine ancestral qui les distingue des autres collectivités et forgent ainsi une conscience de groupe ainsi qu'une identité culturelle. On entend les gens dire avec fierté : « Tel célèbre tsiattistis vient de mon village ! » Le respect dont jouissent les tsattistaes, non seulement dans leur communauté mais dans toute l'île, incite des plus jeunes à s'essayer à la composition des tsiattista. Dans le but de promouvoir la tradition et à l'initiative de la municipalité de Larnaca et d'autres communautés plus petites, de célèbres tsiattistaes se rendent dans les écoles et exercent leur art devant les élèves.

	2. 
Contribution à la visibilité et à la prise de conscience, et encouragement au  dialogue (cf. critère R.2)

	La candidature doit démontrer (critère R.2) que « l’inscription de l’élément contribuera à assurer la visibilité et la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel et à favoriser le dialogue, reflétant ainsi la diversité culturelle du monde entier et témoignant de la créativité humaine ». 

Expliquez en quoi l’inscription sur la Liste représentative contribuera à assurer la visibilité du patrimoine culturel immatériel et à faire prendre davantage conscience aux niveaux local, national et international de son importance. Cette rubrique ne doit pas traiter la manière dont les inscriptions apporteront une plus grande visibilité à l’élément, mais la façon dont son inscription contribuera à la visibilité du patrimoine culturel immatériel d’une façon plus générale.

Expliquez en quoi l’inscription favorisera le « respect de la diversité culturelle et la créativité humaine, ainsi que le respect mutuel entre les communautés, les groupes et les individus ». 
1 000 mots maximum.

	Les tsiattista font partie des éléments les plus populaires du PCI de Chypre. Ils sont appréciés par les communautés qui les exercent, mais aussi dans toute l'île. Néanmoins, même si les gens aiment écouter les échanges des tsiattistaes, les jouteurs de talent qui pratiquent les tsiattista n'ont pas encore reçu la reconnaissance qu'ils méritent en tant que trésors vivants issus d'une longue tradition orale. Surtout, les quelques chercheurs qui ont étudié les tsiattista confirment que c'est un domaine négligé de notre patrimoine, qui mérite certainement davantage d'attention.

L'inscription des tsiattista sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité, et le prestige et la fierté que cette inscription apportera aux personnes et aux communautés concernées, encourageront celles-ci à joindre leurs efforts pour mieux préserver et promouvoir le PCI dans son ensemble. Les communautés prendront conscience de l'importance de ce patrimoine et de l'ampleur de la perte éventuelle d'une partie de leur identité culturelle. La coopération et le dialogue entre diverses communautés sur la question des tsiattista pourraient définir des cibles et des initiatives concernant le patrimoine culturel de Chypre et les tsiattista pourraient ainsi établir un lien entre les communautés et les éléments du PCI. En d'autres termes, les tsiattista peuvent agir pour la promotion et la sauvegarde des autres éléments de notre PCI, qui accompagnent souvent ceux-ci dans les manifestations populaires, tels que les danses traditionnelles, la musique, les costumes et des objets d'artisanat.

À un niveau plus élevé, l'inscription des tsiattista incitera les parties prenantes, centres de recherche, et autres organismes décisionnaires liés à la culture, à prendre la mesure de l'ampleur de la menace d'une disparition d'un élément du PCI et de ses conséquences, et que la seule survie possible à l'époque de la mondialisation est de sauvegarder et de protéger l'identité culturelle de la communauté. Surtout, elle favorisera un financement de la part des autorités, des fondations privées ou des organisations internationales pour la création d'un Centre national pour la sauvegarde et la promotion du Patrimoine culturel immatériel de l’humanité. Un tel centre sera en mesure de promouvoir l'étude du PCI au moyen de publications, conférences et colloques internationaux dans lesquels les experts locaux et étrangers auront l'occasion d'échanger des informations et des idées sur des thèmes du Patrimoine présentant un intérêt commun. Cela rehaussera la visibilité de toutes les manifestations du PCI à l'intérieur de Chypre et encouragera une plus large reconnaissance et compréhension du patrimoine chypriote en dehors de l'île.

L'inscription progressive des éléments du patrimoine sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité poussera les gens de par le monde à valoriser les éléments de leur patrimoine, qui, d'un côté, les caractérisent et les distinguent, mais par ailleurs, les identifient avec le reste de l'humanité. Cette appréciation conduira à un engagement plus organisé, plus structuré et plus intense avec cet élément du Patrimoine, au niveau individuel et, finalement, collectif, et au respect  de la créativité humaine et de l'altérité culturelle.

	3. 
Mesures de sauvegarde (cf. critère R.3)

	Les points 3.a. à 3.c. exigent l’élaboration d’un ensemble cohérent de mesures de sauvegarde comme demandé dans le critère R.3 : « Des mesures de sauvegarde qui pourraient permettre de protéger et de promouvoir l’élément sont élaborées ». De telles mesures devraient refléter la participation la plus large possible des communautés, groupes ou, le cas échéant, des individus concernés, aussi bien dans leur formulation que dans leur mise en œuvre.

	a. 
Efforts en cours et récents pour sauvegarder l’élément

	Décrivez les efforts en cours et récents des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés pour assurer la viabilité de l’élément. Décrivez les efforts du ou des État(s) partie(s) concerné(s) pour sauvegarder l’élément, en précisant les contraintes externes ou internes, telles que des ressources limitées.

500 mots maximum.

	La municipalité de Larnaca a joué un rôle déterminant pour développer et faire connaître largement l'élément par le financement des associations d'amateurs mentionnés dans la section C (i) et l'organisation des diverses manifestations à l'occasion desquelles les tsiattistaes peuvent s'affronter. 

La fête annuelle de Kataklysmos, qui a lieu en été — généralement en juin — constitue le plus important effort d'une communauté pour sauvegarder la continuité de la poésie populaire en général, et des tsiattista en particulier. La municipalité de Larnaca sert de coordinateur et parraine les diverses associations de tsiattista qui participent à la fête, sachant que l'organisation de cet événement exige un investissement de temps substantiel, mais aussi des ressources économiques et humaines. La fête de Kataklysmos dure officiellement six jours, mais l'ensemble des célébrations s'étalent généralement sur deux semaines ou plus. Elles se déroulent sur le littoral côtier des villes, le quai du port, le château médiéval, l'amphithéâtre, et deux estrades dressées en permanence sur les deux places principales de la ville permettent d'intégrer la fête à la vie quotidienne des habitants. Plus de 300 000 visiteurs venus de toute l'île assistent aux célébrations.

Outre les concours poétiques de tsiattista, que disputent des poètes populaires importants et qui sont, il est vrai, le point fort de la fête, beaucoup d'autres événements sont organisés pendant le Kataklysmos, qui appartient au PCI de l'île, tels un théâtre de marionnettes ou Karagiozis, des représentations et concours de danses cypriotes traditionnelles, de la flûte, des expositions d'objects artisanaux et présentation de métiers traditionnels, spécialités culinaires et friandises, etc. La municipalité de Larnaca offre une compensation financière à tout artiste qui participe, de même que les prix et des récompenses pour les gagnants des concours.

Une autre grande manifestation dont les tsiattista sont partie intégrante est le Lundi vert, situé le premier jour du carême, que des milliers de citadins célèbrent en allant dans les champs. La municipalité de Larnaca organise des festivités au bord d'un lac proche de la ville, de nouveau avec la participation d'associations d'artistes et d'individus.

Chaque année, pour la Journée internationale de l'enfant (1er juin) des tsiattistaes individuels et des membres des associations de tsiattista sont invités par les services culturels du Ministère de l'éducation et de la culture et par la municipalité de Larnaca à rencontrer des centaines d'enfants des écoles. Les tsiattistaes se produisent pour les enfants et leur parlent de leur art afin de transmettre leur passion aux jeunes générations. Pour beaucoup d'enfants, c'est le premier contact avec les tsiattista.

La municipalité de Larnaca organise aussi fréquemment des conférences sur la poésie populaire et les tsiattista dans les divers centres culturels de la ville ou de la région au sens plus large, et dans le cadre d'un ensemble de cours à l'Université ouverte de Zenonian.

Parfois, quand les fonds nécessaires sont disponibles, la municipalité soutient l'écriture et l'édition de publications  sur la fête de Kataklysmos et la poésie populaire, comme The Results of the Contests of Tsiattista , 2005 (Les résultats des concours de tsiattista) et Popular Poetry of Cyprus, 2000 et 2002 (La poésie populaire de Chypre).

	b. 
Mesures de sauvegarde proposées

	Pour la Liste représentative, les mesures de sauvegarde sont celles qui peuvent aider à renforcer la viabilité actuelle de l’élément et permettre à cette viabilité de ne pas être menacée dans le futur, en particulier du fait des conséquences involontaires produites par l’inscription ainsi que par la visibilité et l’attention particulière du public en résultant.

Citez et décrivez les différentes mesures de sauvegarde qui sont élaborées et qui, une fois mises en œuvre, sont susceptibles de protéger et de promouvoir l’élément, et donnez des informations succinctes sur divers aspects tels que leur ordre de priorité, les domaines d’application, les méthodologies, les calendriers, les personnes ou organismes responsables, et les coûts.

1 000 mots maximum.

	Certaines des mesures de sauvegarde préconisées sont citées ci-dessous dans l'ordre de priorité :

(1) Consolider la visibilité actuelle de l'élément en multipliant pour les tsiattistaes les occasions de se produire et ceci, en mobilisant les communautés et les municipalités de l'île pour qu'elles organisent des fêtes, spectacles et concours poétiques. Comme les concours de tsiattista se sont principalement limités, ces dernières années, au district de Larnaca et à la région de Kokkinochoria dans le district de Famagouste, l'inscription pourrait inciter d'autres municipalités à coopérer avec Larnaca pour la promotion des tsiattista, laquelle trouverait ainsi l'occasion de partager son savoir-faire et son expérience dans ce domaine pour le plus grand bénéfice du PCI. 

L'élément pourrait jouir d'une plus vaste visibilité encore par une promotion systématique au moyen des médias, en particulier de la télévision et de la radio. La majorité des moyens de transmission s'impliquerait volontiers et sans contrepartie financière dans des émissions comprenant des représentations de tsiattista de même que des interviews et portraits de célèbres tsiattistaes, et la présentation du travail effectué à l'intérieur de diverses associations. 

(2) Assurer la viabilité des tsiattista en encourageant de jeunes poètes en herbe à apprécier pleinement cet élément de leur patrimoine culturel, et à suivre les pas de leurs aînés. Il faudrait, pour cela, rehausser le niveau de conscience de la jeune génération au moyen d'une participation active de ses membres dans les associations concernées et favoriser les contacts entre les jeunes et des poètes expérimentés et reconnus. C'est pourquoi l'action de ces associations devraient être soutenue par les communautés locales et les municipalités grâce à un financement et aux médias pour une meilleure visibilité.

(3) Promouvoir tsiattista parmi les jeunes, compte tenu du fait que la sauvegarde et la pérennité d'un élément culturel est sa transmission aux jeunes générations. Les mesures en ce sens devraient se focaliser sur l'implication des élèves grâce à des programmes instructifs, éducatifs et ludiques réalisables, en passant par le système éducatif. Les tsiattista et d'autres poésies populaires devraient figurer au programme de littérature de l'enseignement primaire et secondaire. Les écoles devraient inviter les tsiattistaes à se produire lors de divers événements et à parler de leur art aux enfants.

(4) Création d'un « Centre de recherche et de documentation pour les tsiattista ». Ce centre comprendrait une bibliothèque audiovisuelle à partir d'enregistrements existants de tsiattista et effectuerait des enregistrements systématiques des concours de tsiattista à venir.

Le centre apporterait aussi une aide économique et favoriserait des travaux sur la longue histoire de l'élément, sa valeur littéraire et musicale, et son caractère social, de la part d'ethnologues, sociologues, professeurs de littérature, musicologues, etc. À cette fin, le centre pourrait organiser des cours et des conférences pour les spécialistes et les non spécialistes. La recherche scientifique sur cette forme de poésie populaire pourrait conduire à la découverte de formes similaires dans d'autres pays de la région ou ailleurs, et ultérieurement à des études comparatives des aspects linguistiques, sociaux, culturels et littéraires de l'élément.

Surtout, une exposition permanente sur les tsiattista devrait être organisée au centre, comprenant des images et des séquences de compétitions passées, des vieux recueils de tsiattista, des activités interactives sur le thème, etc. Les visiteurs locaux et étrangers pourraient voir l'exposition à titre individuel ou en groupes, et se familiariser avec l'élément.

Le centre pourrait aussi créer des ateliers pour les personnes qui sentent qu'elles ont un talent pour la composition de tsiattista et aimeraient s'exercer et recevoir des conseils et des avis sur l'exercice de cet art. Le centre pourrait organiser des représentations publiques où les élèves de ces ateliers montreraient ce qu'ils ont appris, encourageant ainsi les autres élèves à poursuivre et des nouveaux à participer. Finalement, le centre pourrait organiser des événements en l'honneur des plus célèbres  tsiattistaes. Cela pourrait être organisé par les communautés locales puisque la plupart de ceux-ci viennent des villages environnants des districts de Larnaca et de Famagouste.

	c. 
Engagement des communautés, des groupes ou des individus concernés

	La faisabilité de la sauvegarde dépend en grande partie des aspirations et de l’engagement des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés. Cette rubrique doit fournir la preuve que les communautés, les groupes ou, le cas échéant, les individus concernés ont la volonté et s’engagent à sauvegarder l’élément si les conditions sont favorables. La meilleure preuve sera souvent la démonstration de leur implication dans les mesures de sauvegarde passées et présentes, et de leur participation à la formulation et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde futures, plutôt que de simples promesses ou affirmations de leur soutien ou de leur engagement.

250 mots maximum.

	La municipalité de Larnaca de même que des communautés plus petites ont manifesté un grand intérêt et un enthousiasme certain dans leurs efforts pour la sauvegarde de la tradition des tsiattista. Les points mentionnés à la section 3a sont principalement des actions entreprises par les communautés, qui ont largement participé à la rédaction de la présente candidature. La fête de Kataklysmos, les fêtes locales plus modestes, et d'autres efforts récents et en cours pour la sauvegarde de l'élément sont exclusivement des initiatives des communautés sans implication ni soutien financier à l'échelle de l'État. Ils sont le fruit de l'amour des populations locales et leur pleine appréciation de cet élément spécifique de leur patrimoine culturel.

En ce qui concerne les mesures de sauvegarde proposées ci-dessus, celles-ci ne pourraient être décidées qu'en concertation avec les communautés locales puisque ce sont elles qui les mettraient en œuvre. Un nombre substantiel de mesures citées en section 3b sont proposées par les communautés elles-mêmes. Les mesures suggérées par les communautés seront probablement d'autant plus efficaces qu'elles se fondent sur leur expérience pratique.

Voir ci-joint plusieurs lettres de diverses communautés qui expriment leur volonté de participer à des activités destinées à promouvoir la tradition des tsiattista.

	d. 
Engagement des États parties

	La faisabilité de la sauvegarde dépend également du soutien et de la coopération de l’(des) État(s) partie(s) concerné(s). Cette rubrique doit fournir la preuve que l’État partie concerné est prêt à soutenir l’effort de sauvegarde en créant des conditions favorables à sa mise en œuvre, et doit décrire comment l’État partie a démontré un tel engagement par le passé et pour l’avenir. Les déclarations et les promesses de soutien sont moins instructives que les explications et les démonstrations.

250 mots maximum.

	La République de Chypre a manifesté de multiples façons son engagement envers les objectifs de la Convention pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel de l'humanité, tant par des actions entreprises à l'intérieur de Chypre (expositions, conférences, etc.), que par sa participation active à la plupart des activités de l'UNESCO en rapport avec la convention (événements pour le PCI organisés par notre délégation permanente à l'UNESCO). 

La République de Chypre a déjà un élément du PCI inscrit sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité (les dentelles de Lefkara). Pour les tsiattista comme pour les dentelles, l'État apportera toute l'aide nécessaire, tant financière qu'administrative, en vue de la sauvegarde de cet élément. Ce document est le produit d'une étroite collaboration du Centre de recherche de Chypre avec les services culturels du Ministère de l'éducation et de la culture.

	4. 
Participation et consentement des communautés, groupes et individus concernés dans le processus de candidature (cf. critère R.4)

	Cette rubrique demande à l’État partie qui soumet la candidature de prouver que la candidature répond au critère R.4 : « L’élément a été soumis au terme de la participation la plus large possible de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés et avec leur consentement libre, préalable et éclairé ».

	a. 
Participation des communautés, groupes et individus concernés dans le processus de candidature

	Décrivez comment et de quelle manière la communauté, le groupe et, le cas échéant, les individus concernés ont participé activement au processus de candidature à toutes les étapes, comme le requiert le critère R.4. Les États parties sont en outre encouragés à préparer les candidatures avec la participation de nombreuses autres parties concernées, notamment, s’il y a lieu, les collectivités locales et régionales, les communautés voisines, des ONG, des instituts de recherche, des centres d’expertise et autres parties intéressées. La participation des communautés dans la pratique et la transmission de l’élément doivent être traitées dans le point 1 ci-dessus, et leur participation dans la sauvegarde doit être traitée dans le point 3 ; ici les États soumissionnaires doivent décrire la participation la plus large possible des communautés dans le processus de candidature.

	Cette proposition de candidature a été préparée en étroite collaboration avec les communautés (la municipalité de Larnaca, les autorités locales des villages de Kokkinochoria), groupes (associations culturelles, voir C(i)) et les individus qui exercent l'élément et viennent principalement de villages du district de Larnaca et de Famagouste, ou de chercheurs qui se consacrent au sujet, sur lequel ils travaillent depuis des années.

Une partie importante des informations fournies dans ce dossier de candidature est le fruit d'entrevues avec des personnes qui nous ont communiqué leur longue expérience de l'élément et la documentation que nous ont procurée les associations de tsiattista et d'autres. Toutes se sont montrées très motivées par la candidature des tsiattista pour leur inscription sur la Liste représentative et à la reconnaissance que celle-ci implique de leur patrimoine culturel.

	b. 
Consentement libre, préalable et éclairé à la candidature

	Le consentement libre, préalable et éclairé de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés à la candidature peut être démontré par une déclaration écrite ou enregistrée, ou par tout autre moyen, selon le régime juridique de l’État partie et l’infinie variété des communautés et groupes concernés. Le Comité accueillera favorablement une diversité de manifestations ou d’attestations de consentement des communautés au lieu de déclarations standard et uniformes.

	Prière de joindre au formulaire de candidature les preuves démontrant un tel consentement en indiquant ci-dessous quelle preuve vous fournissez et quelle forme elle revêt.

	Voir les lettres ci-jointes des communautés (municipalité de Larnaca, villages de Kokkinochoria), groupes (associations culturelles, voir C(i)) et individus.

	c. 
Respect des pratiques coutumières en matière d’accès à l’élément

	L’accès à certains aspects spécifiques du patrimoine culturel immatériel est quelquefois limité par les pratiques coutumières régissant, par exemple, sa transmission, son interprétation, ou préservant le secret de certaines connaissances. Prière d’indiquer si de telles pratiques existent et, si tel est le cas, démontrez que l’inscription de l’élément et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde respecteraient pleinement de telles pratiques coutumières qui régissent l’accès à des aspects spécifiques de ce patrimoine (cf. article 13 de la Convention). Décrivez toute mesure spécifique qui peut être nécessaire pour garantir ce respect.

	Aucune restriction quant à la transmission et la représentation des tsiattista. Les mesures pour leur conservation qui sont proposées dans ce dossier d'inscription garantissent le respect total des pratiques coutumières pour aborder le contenu et le patrimoine des tsiattista en tant qu'élément du PCI de Chypre.

	5. 
 Inclusion de l’élément dans un inventaire (cf. critère R.5)

	C’est la rubrique dans laquelle l’État partie doit démontrer que la candidature satisfait au critère R.5 : « l’élément figure dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le territoire de(s) (l’)État(s) partie(s) soumissionnaire(s), tel que défini aux articles 11 et 12 ». 

Indiquez l’inventaire dans lequel l’élément a été inclus, ainsi que le bureau, l’agence, l’organisation ou l’organisme chargé de le tenir à jour. Démontrez que l’inventaire a été dressé en conformité avec les articles 11 et 12, et notamment avec l’article 11 paragraphe (b) qui stipule que le patrimoine culturel immatériel est identifié et défini « avec la participation des communautés, des groupes et des organisations non gouvernementales pertinentes », et l’article 12 qui exige que les inventaires soient régulièrement mis a jour.

L’inclusion dans un inventaire de l’élément proposé ne devrait en aucun cas impliquer ou nécessiter que le ou les inventaire(s) soient achevés avant le dépôt de candidature. Un État partie soumissionnaire peut être en train de compléter ou de mettre à jour un ou plusieurs inventaires, mais doit avoir déjà intégré l’élément dans un inventaire en cours d’élaboration.

	Les tsiattista figurent dans les archives du Patrimoine de la municipalité de Larnaca, les archives de la Tradition orale du Centre de recherche de Chypre (qui préservent le matériel collecté au fil des années par les chercheurs au moyen d'interviews d'individus et de groupes, enregistrements de représentations et missions dans les communes et les villages), et à l'Inventaire national du Patrimoine culturel immatériel de Chypre avec la participation active des communautés et de groupes de réfugiés et non réfugiés et des organisations non gouvernementales pertinentes. En outre, les tsiattista ont fait partie des premiers éléments inclus. La publication d'un volume de l'Inventaire national est envisagée pour 2012 et sera suivie par la création d'une base de données en ligne qui permettra une mise à jour permanente de l'inventaire.


	Documentation

	Toute la documentation fournie doit ajouter de la valeur au dossier de candidature en fournissant des informations sur l’élément, sur son rôle dans la communauté, sur sa viabilité et sur les difficultés auxquelles il est confronté. Si l’élément est inscrit, cette documentation servira également à atteindre l’objectif de la Liste représentative qui est d’assurer la visibilité du patrimoine culturel immatériel. Les documents photographiques, sonores et audiovisuels doivent être soumis conformément aux spécifications techniques indiquées dans l’Annexe ci-après. Les documents supplémentaires (dans la limite des quantités maximales indiquées ci-après) peuvent être soumis et pourront être utiles pour d’éventuelles activités de visibilité, mais ils ne seront pas pris en compte pour l’examen ou l’évaluation de la candidature.

	a. 
Documentation obligatoire et facultative

	Documents de base

Documents supplémentaires

Photos

10 photos récentes (obligatoire pour l’évaluation)

Maximum 30

Vidéo

Film vidéo monté (maximum 10 minutes) (vivement conseillé pour l’évaluation et la visibilité)

Maximum 60 minutes

Audio

-

Maximum 60 minutes

Cartes

-

Maximum 3

Livres

-

Maximum 3



	Malheureusement, les documents fournis au-delà des quantités maximales indiquées dans la colonne « Documents supplémentaires » ne pourront pas être acceptés par l’UNESCO. Lors de l’envoi des documents, indiquez clairement quels sont les documents de base et quels sont les documents supplémentaires que vous souhaitez inclure. Aucune documentation ne sera retournée aux États soumissionnaires.

	b. 
Cession de droits avec une liste des éléments

	Les documents obligatoires doivent être accompagnés d’une déclaration de cession non exclusive de droits à l’UNESCO pour utilisation dans le monde entier et sous n’importe quelle forme (formulaire ICH-07). Le formulaire ICH-07 doit être soumis, en anglais ou en français, sans aucune modification du texte et doit être signé par un signataire agréé. Le document original signé de la cession de droits doit comprendre une liste des éléments soumis, en indiquant pour chaque élément :

1. un identifiant (nom du dossier et/ou référence)

2. les informations relatives au droit d’auteur, y compris le nom du créateur

3. la date de création

4. la légende (en anglais ou français)
Les documents supplémentaires doivent, dans la mesure du possible, faire également l’objet d’une cession non exclusive des droits d’utilisation au profit de l’UNESCO, avec les mêmes informations d’identification.

	c. 
Liste de références documentaires

	Les États qui soumettent une candidature peuvent souhaiter donner une liste des principaux ouvrages de référence publiés en respectant les règles standard de présentation des bibliographies, ainsi que des sites Internet ou documents multimédias qui donnent des informations complémentaires sur l’élément.

Une page maximum.

	Supplementary documentation

1. A CD with photos 

2. A DVD with a short video of tsiattista performers

Other sources 

· Pieris, Michalis. 2003. On the popular poetry in Cyprus; Remarks on the origins and technique of Tsiattista.

· Sofokleous, Yiorgos. 2008. The Tsiattista. Essay commissioned by the Cyprus Research Center.

· Yiangoullis, Kostantinos. 1976.  The Popular Poets of Cyprus.  Ph.D. Dissertation. Aristotle University of Thessaloniki.


	Coordonnées

	a. 
Personne à contacter pour la correspondance

	Donnez le nom, l’adresse et les coordonnées d’une personne à qui toute correspondance concernant la candidature doit être adressée. Si une adresse électronique ne peut être donnée, indiquez un numéro de télécopie. Pour les candidatures multinationales, indiquer les coordonnées de la personne qui est désignée par les autres États soumissionnaires comme étant le contact avec le Secrétariat de la Convention pour toute correspondance relative à la candidature (demandes d’informations complémentaires, etc.). Dans le cas des candidatures multinationales, indiquez également les coordonnées d’une personne de chaque État partie.

	Dr. (Mrs) Angel Nicolaou-Konnari, University of Cyprus, P.O. Box 54106, CY-3721 Lemesos, Cyprus
Tel: +357-25 359590, Fax: +357-25 346728, e-mail: an.konnaris@cytanet.com.cy /  gpkonari@ucy.ac.cy

	b. 
Organisme(s) compétent(s) associé(s)

	Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées de l’/des organisme(s) compétent(s) (administration, musée, institution ou responsable) qui est/sont chargé(s) au niveau local de la gestion et de la sauvegarde de l’élément.

	Dr Anna Pouradier Duteil - Loizidou, Director of the Cyprus Research Centre, Ministry of Education and Culture
Gladstonos 6, 1095, P.O. Box 21952 1515 Nicosia – CYPRUS
Larnaca Municipality, P.O. BOX 40045, 6300, Larnaca - CYPRUS

	c. 
Organisme(s) communautaire(s) ou représentant(s) des communautés concerné(s)

	Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées complètes des organismes communautaires ou des représentants des communautés, ou d’organisations non gouvernementales qui sont concernés par l’élément, telles qu’associations, organisations, clubs, guildes, comités directeurs, etc.

	Besides the above mentioned also other communities in Larnaka and free Famagusta district have tradition in the Tsiattista:

Paralimni

Paralimni Municipality
6, Antoni Papadopoulou street, p.o.Box 33033, Paralimni 5310, Cyprus
Tel. Number + 357 23819300, Fax number + 357 23825023
E-mail: info@paralimni.org.cy
Website: http://www.paralimni.org.cy

Xylotymbou

Head of the community: Andreas Sergiou
Tel. number + 357 2473160 Fax number + 357 24724470

Oroklini

Head of the community: Spyros Elenodorou 
Tel. number + 357 2464644, Fax number + 357 24645180

Liopetri

Head of the community: Kyriakos Trisokkas
Liopetri Community Council, 2 Stratigou Georgiou Griva Digeni avenue, p.o.Box. 32021 5325 Liopetri
Tel. number + 357 23942180, Fax number + 357 23942600
Website: http://www.liopetri.org
E-mail: info@liopetri.org

Avgorou

Head of the community: Georghios Mihaelas
Tel. number +357 23922680, Fax number + 35723922580
Frenaros

Head of the community: Nikos Kourris
Frenaros Community Council, 61 Foti Pitta street, 5350, Frenaros
Tel. number + 357 23821389, Fax number + 357 23828389
E-mail: info@phrenaros.org 
Website: http://www.phrenaros.org/

Communities  - Municipality of Larnaka, the District of Larnaka and Communities in the Famagusta area

Groups -  Fork art and Cultural Heritage associations in the above areas, such as:

· Cultural Society “Aradippos”

· Cultural Society “Athanasia”

· Cultural Society “Vasilitzia” of PEO

· Folklore Society “Eleftheri” of SEK

· Cultural Society “Omonia” Aradippou

· Folklore Society “Alasia”

· Folklore Society & Dancing School “Zorpas”

· Folklore Society «Ormidia»

· Folklore Society “Lygaria”

· Dancing Society “Pyrga”

· Cultural Society “Elyso”

· Cultural Society “Morphi”

· Livadeia Cultural Society

· Lysi Folklore Ensemble - SY.KA.LY

· Folkore Dance Group “Nea Genia”

	Signature pour le compte de l'État partie

	La candidature doit être conclue par la signature originale du responsable habilité à signer pour le compte de l’État partie, avec la mention de son nom, son titre et la date de soumission.

Dans le cas des candidatures multinationales, le document doit comporter le nom, le titre et la signature d’un responsable de chaque État partie soumissionnaire.
Nom : 
Olympia STYLIANOU
Titre : 

Permanent Secretary of the Ministry of Education and Culture of Cyprus
Date : 
8 juin 2011 (dernière révision)
Signature : 
<signé>
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